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633. 

ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 15 grudnia 1936 r. 

w sprawie tymczasowego wprowadzenia'w życie postanowień porozumienia między Polską a Szwajcarią 
w formie wymiany not z dnia 28 października 1936 r., dotyczących wzajemnego udzielenia kontyngentów 

na tkaniny wełniane i plecionki do kapeluszy. 

Na Q..odstawie art. 52 ust. (2) ustawy k.onstytucyjne,j p.ostanawiam c.o następuje: 

Art. 1. (1) Wpr.owadza się tymczas.ow.o w życie postanowienia porozumienia między Polską 
a SZiwaicarią w formie wymiany not z dnia 28 października 1936 r., dotyczą.cych wzajemnego udziele­
nia kontyngentów na tkaniny wełniane i plecionki do kapeluszy. 

(2) Tekst wspomniane'go por.ozumienia zawart)' jest w załącznjlku do rozporządzenia niniejszego. 
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Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucz~ się Ministrom: Spraw Zagranicznych, Skar-
bu oraz Przemysłu i Handlu. . 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w żyde z dniem ogło'szenia. 

,Prezyd~nt Rzeczypospolitej: I. M ości~ki 
Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 

POSELSTWO SZWAJCARSKIE 
W POLSCE 
Nr K-2-p/A. 

Przekład. 

iW arszawa, dnia 28 października 1936. 

Panie Ministrze, 

Wobec rokowań, które niedawno miały mieJ­
sce między Związkowym Rządem Szwajcarskim 
a Rządem Polskim, w sprawie udzielenia Szwajcarii 
kontyngentów na plecionki do kapeluszy a Polsce 
udzielenia kontyngentów na tkaniny wełniane, mam 
zaszczyt zaproponować Panu następujące porozu­
mienie: 

1. Szwajcaria udziela Polsce, na przeciąg 
roku 1936, kontyngentu w wysokości 
10 kwintali na tkaniny wełniane (poz. 474 
i 475-b szwajcarskiej taryfy normalnej), przy 
obecnej stawce celnej 190 frs. od 100 kg dla 
pozycii 474 i 250 frs. od 100 kg dla pozy­
cji 475-b. 

2. Polska udziela Szwajcarii, na przeciąg 
roku 1936, kontyngentu dodatkowego w wy­
sokości 10 kwintali na plecionki do kapelu­
szy (poz. 704 p. 2 polskiej taryfy celnej) przy 
cle ulgowym 1.200 zł od 100 kg. 

Do przywozu tego mają zastosowanie 
postanowienia do poz. 704 p. 2 protokołu 
końcowego do układu dodatkowego do umo­
wy handlowej między Szwajcarią a Polską 
z dnia 26 czerwca 1922 r., podpisanego 
w Bernie dnia 3 lutego 1934 r. 

Ten kontyngent uzupełniający będzie 
pozostawiony do dyspozycji Szwajcarii bez 
względu na postanowienia, które by zostały 
ustalone podczas przyszłych rokowań han­
dlowych w sprawie wwozu do Polski tego 
towaru szwajcarskiego. 

3. Niniejsze porozumienie będzie ratyfikowa­
ne i dokumenty ratyfikacyjne będą wymie­
nione w Bernie w możliwie najkrótszym 
czasie. 

iW ejdzie ono w życie 30 dnia po dacie wymiany 
dokumen tów ratyfikacyjnych. 

Byłbym zobowiązany Waszej Ekscelencji za po­
wiadomienie mnie. czy Rząd Polski przyjmuje wymie­
nione porozumienie. 

Załącznik do rozp. Prezydenta 
Rzplitej z dn. 15 ~rudnia 1936 r. 
(poz. 633). 

LEGATLON DE SULSSE 
EN POLOGNE 

K-2-pjA. 

Varsovie, le 28 octobre 1936. 

Monsieur le Ministre, 

Etant donne les pourparlers qui ont eu lieu 
recemment entre le Gouvernement Federal Suisse 
et le Gouvernement Polonais au 'sujet des contingents 
pour tresses a chapeaux a accorder a la Suisse et des 
contingents de tissus de laine a accorder a la Pologne, 
fai l'honneur de propos er a Votre Excellence l'Arran­
gement suivant: 

1. La Suisse accorde fi la Pologne, pour la 
duree de l'annee 1936, un contingent de 10 
quintaux de tissus de laine (pos. 474 et 475-b 
du tarif d'usage suisse), au taux actuel de 
190 frs. par 100 kg. pour la position 474 et 
de 250 frs. par 100 kg. pour la position 475-b. 

2. La Pologne accorde a la Suisse pour la duree 
de l'annee 1936 un contingenŁ supplemen­
ta:ire de 10 quintaux de tresses pour cha­
peaux (pos. 704 p. 2 du tarif douanier po­
lonais) au taux reduit de 1200 złotys par 
100 kg. 

Sont applicables a cette importation 
les dispositions ad pos. 704 p. 2 du Protocole 
final de J'Avenant ci la Convention de Com­
merce entre la Su;sse et la Pologne du 
26 juin 1922, signe fi Berne le 3 fevrier 1934. 

Ce eon tingent supplemenłaire sera 
tenu comme tel fi la disposition de la Suisse 
quelles que puissent etre les stipulations qui 
interviendraient. a l'occasion de prochaines 
negociations commerciales, au sujet de !'im­
portation en Pologne de cette marchandise 
suisse. 

3. Le present Arrangement sera ratifie et les 
instruments de ratification en seront echan­
ges fi Berne, aussitót que faire se pourra. 

11 entrera en vigueur le 30 jour apres la date 
de l'echange des insłruments de ratification. 

Je serais ohlige a Votre Excellence de vouloir 
bien me communiquer si le Gouvernement Polonais 
accepte ledit Arran~ement. 
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Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie­
nia mego bardzo wysokiego poważania. 

J. E. 

Minister Szwajcarii 
M. de Sloutz 

Pan Józef Beck 
Minister Spraw Zagranicznych 

w Warszawie. 

MINISTERSTWO 
SPRAW ZAGRANICZNYCH 

Nr P. V. 82jSw/3,j!49/36. 

Warszawa, dnia 28 października 1936. 

Panie Ministrze, 

Notą swą Nr K-2-p/A z dnia 28 października 
1936 r. zechciał Pan zakomunikować mi co na­
stępuje: 

"Wobec rokowań, które niedawno miały miej­
sce między Związkowym Rządem Szwajcarskim 
a Rządem Polskim, w sprawie udzielenia Szwajcarii 
kontyngentów na plecionki do kapeluszy a Polsce 
udzielenia kontyngentów na tkaniny wełniane, mam 
zaszczyt zaproponować Panu następujące porozu­
mienie: 

1. Szwajcaria udziela Polsce, na przeciąg 
roku 1936, kontyngentu w wysokości 
10 kwintali na tkaniny wełniane (poz. 474 
i 475-b szwajcarskiej taryfy normalnej), przy 
obecnej stawce celnej 190frs. od 100 kg dla 
pozycji 474 i 250 frs. od 100 kg dla pozy­
cji 475-b. 

2. Polska udziela Szwajcarii, na przeciąg 
roku 1936, kontyngentu dodatkowego w wy­
sokości 10 kwintali na plecionki do kapelu­
szy (poz. 704 p. 2 polskiej taryfy celnej) przy 
cle ulgowym 1.200 zł od 100 kg. 

Do przywozu tego mają zastosowanie 
postanowienia do poz. 704 p. 2 protokołu 
końcowego do układu dodatkowego do umo­
wy handlowej między Szwajcarią a Polską 
z dnia 26 czerwca 1922 r., podpisanego 
w Bernie dnia 3 lutego 1934 r. 

Ten kontyngent uzupełniający będzie 
pozostawiony do dyspozycji Szwajcarii bez 
względu na postanowienia, które by zostały 
ustalone podczas przyszłych rokowań han­
dlowych w sprawie wwozu do Polski tego 
towaru szwajcarskiego. 

3. Niniejsze porozumienie będzieratyfikowa­
ne i dokumenty ratyfikacyjne będą wymie­
nione w Bernie w możliwie najkrótszym 
czasie. 

Weidzie ono w życie 30 dnia po dacie wymiany 
dokumentów ratyfikacyjnych. 

Byłbym zobowiązany Waszej Ekscelencji za po­
wiadomieriie mnie, czy Rząd Polski przyjmuje wymie­
nione porozumienie". 

I 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu· 
rances de ma tres haute con&ideration. 

Son Excellence 

Le Ministre de Suisse 
M.de Stoutz 

Monsieur Joseph Beck, 
Ministre des AHaires Etrangeres 

Varsovie. 

MINISTf:RE 
DES AFF AIRES ETRANGf:RES 

No. P. V. 82/Sw/3/49/36. 

Varsovie, le 28 oclobre 1936. 

Monsieur Je Ministre, 

Par note No. K-2-p/A. en date du 28 octobre 
1936 Vous avez bien voulu me communiquer ce qui 
suit: 

"Etant donne les pourparlers qui ont eu lieu 
recemment entre le Gouvernement F ederal Suisse 
et le Gouvernement Polonais au suiet des contingenh 
pour tresses a chapeaux a accorder a la Suisse et des 
contingents de tissus de laine a accorder a la Pologne, 
j' ai I'honneur de proposer a V otre Excellence l' Arran­
gement suivant: 

1. La Suisse accorde a la Pologne, pour la 
duree de l'annee 1936, un contingent de 10 
quintaux de tissus de laine (pos. 474 et 475-b 
du tarif d'usage suisse), au taux acŁuel de 
190 frs. par 100 kg. pour la position 474 et 
de 250 frs. par 100 kg. paur la position 475-b. 

2. La Pologne accordea la Suisse pour la duree 
de l'annee 1936 un contingent supplemen­
taire de 10 quintaux de tresses pour cha­
peaux (pos. 704 p. 2 du tarH douanier po­
lon ais) au taux reduit de 1200 zlotys par 
100 kg. 

Sont applicables a cette importation 
les dispositions ad pos. 704 p. 2 du Protocole 
final de l'Avenant a la Convention de Com­
merce entre la Suisse et la Pologne du 
26 juin 1922, signe a Berne le 3 fevńer 1934. 

Ce contingent supplementaire sera 
tenu comme tel a la disposition de la Suisse 
quelles que puissent etre les stipulations qui 
interviendraient, a l'occasion de prochaines 
negociations oommerciales, au sujet de l'im­
poTtation en Pologne de cette marchandise 
suisse. 

3. Le present Arrangement sera ratifie et tes 
insŁruments de ratification en seront echan­
ges a Berne, aussitót que faire se pourra. 

II entrera en vigueur le 30 jour apres ladałe 
de l'echange des instruments de ratification. 

Je serais oblige a Votre Excellence de vouJoir 
bien me communiquer si le Gouvernement Polon ais 
accepte ledit Arrangement". 
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Potwierdzając odbiór powyższej noty, mam za­
szczyt zakomunikować Panu, że Rząd Polski przyj­
muje porozumienie zaproponowane w tej nocie. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie­
nia mego wysokiego poważania. 

J. E. 
Pan Maxime de Stoutz 

Poseł Nadzwyczajny i Minister 
Pełnomocny Szwajcarii 

w Warszawie. 

634. 

J. Beck 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRóW 

z dnia 12 grudnia 1936 r. 

o zasadach podziału nadwyżki kontyngentu 
wewnętrznego cukru. 

Na podstawie art. 3 ust. (3) dekretu Prezyden­
ta Rzeczypospolitej z dnia 3 grudnia 1935 r. o regu­
lowaniu gospodarki cukrowej i buraczanej. (Dz. U. 
R. P. Nr 88, poz. 548) zarządza się co następuje: 

§ 1. . Ustała się następujące zasady coroczne­
go podziału w okresach kampanijnych 1937/38-
1941142 nadwyżki ogólneg,o kontyngentu wewnętrz­
nego cukru: 

1) w okresie kampani,jnym 1937/38 nadwyżka 
zosŁanie podzielona w następujący sposób: 

a) 5 % nadwyżki przeznaczy Minister Skarbu 
w porozumieniu z Ministrem Rolnictwa ' i Reform 
Rolnych oraz Ministrem Przemysłu i Handlu według 
swobodnego uznania na uzupełnienie kontyngentów 
wewnętrznych posz'cze.gó1nych rejonów i cukrowni 
w celu uwzględnienia interesów specjalnych grup 
rolników; 

b) z pozostałej ilości otrzymają cukrownie, za­
liczone w okresie kampamijnym 1936/37 do rejonów 
produkcji wielocukrownianych i jednocukrownia­
nych, wyrównanie ich kontyngentów wewnętrznych 
do 45 .000 q, przy czym przydział kontyngentu na ten 
cel wraz z kontyn.gentem wewnętrznym z okresu 
kampanijnego 1936/37 nie może przekraczać 60 % 
kampanijnej zdolności produkcyjnej danej cukwwni 
(§ 3 ust (1) i (2)); 

c) dalsza pozostałość nadwyżki będzie obró­
cona: 

aa} w połowie na podniesienie 'stopnia wyko­
rzystania kampanijnej zdolności produkcyjnej cu­
krowni drogą pOIdziału tej części nadwyżki stor.un­
kowo do liczb odpowiadających różnicy pomiędzy 
kampanijną zdolnością produkcyjną pOoszczególnych 
cukrowni, a stopniem lwykorzystania tej zdolności 
produkcyjnej; 

bb) w połowie zaś na plizydziały dla wszystkich 
cukrowni sŁosunkowo do ich kontyngentów wewnętrz­
nych z poprzedniego okresu kampanijnego; 

\ 

En Vous accusant reception de la note precitee, 
j' ai l'honneur de V OUI> informer que le Gouvernemenł 
Polonais accepte l'Arrangement propose dans cette 
note. 

Veuiltez agreer, Monsieur le Ministre, les assu­
rances de ma hauŁe consideration. 

S. E. 
Monsieur Maxime de Stoutz 

Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire de Suisse 

ci Varsovie. 

J. Beck 

2} w okresach kampanijnych 1938r39, 1939/40, 
1940/41 i 1941(42 nadwyż!ka ogólnego kOontYngentu 
wewnętrznego cukru będzie dzielona, jak następuje: 

a) 10 % tej nadwyżki będzie dzielone według 
zasad określonych w pkt 1) lit. a); 

b) 20 % przeznaczy Minister Skarbu w porozu­
mieniu z Ministrem Rolnictwa i Reform Rolnych 
oraz Ministrem Przemysłu i Handlu na przydziały 
kontyngentu wewnętrznego dla cukrowni ewentualnie 
budowanych w okresie kampanijnym 1938/39 i następ­
nych lub na przydziały u.zupełniające dla cukrowni 
posiadających kontyngent wewnętrzny niższy od po­
ziomu, jaki w tym celu ustali Minister Skaribu w poro.;. 
zumieniu z Ministrem Roln~ctwa i Reform Rolnych 
oraz Ministrem Przemysłu i HandlUj 

c} pozostałe 70%. nadwyżki kontyngentu we­
wnętrznego rozdziela się w na-stępujący sposób: 

aa} w połowie - na cele i według zasad <Jkre­
ślonych w pkt 1) lit. c} lit. aa); 

hb} w połowie zaś - na cele i według zasad 
dkreślonych w pkt 1) lit. c} lit. bib); 

oc) Minister Skarbu w porozumieniu z Mini­
strem Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Ministrem 
Przemysłu i Handlu mnże określać corocznie na',jwyż­
szy stopień wykorzystania kampanijnej zdolności 
produkcyjnej, jaki nie powinien być przekroczony 
przy rozdziale pomiędzy cukrownie 70 % nadwyżki 
kontyngentu wewnętrznego według przepisórw lit. c) 
niniejszego punktu. 

§ 2. (1) Cukrownie, które otrzymają wyrów­
nanie kontyngentu według przepisów § 1 pkt 1) 
lit. b). nie uczestniczą w przydziałaoh wynikających 
z przepisów § 1 p'kt l) lit. c). 

(2) Gdyby natomia1st przydziały, wynikające 
z ogólnego pOodnoszenia stopnia wykorzystania kam­
panijnej zdolności produkcyjnej oraz z podziału czę­
ści nadwyż.ki stosunkowo do kontyngentów we­
wnętrznych poprzedniego okresu kampanijnego, oka­
zały się korzystniejsze dla cukrowni, o których mo­
wa w ust. (1), aniżeli wyrównanie ich kontyngentów 
do wysokości 45.000 q, należy stosować do tych cu­
krowni tę spośród powyższych dwu zasad podzip.łu 
nadwyż,ki. która daje im IWyŻ1SZy kontyngent. 

§ 3. (1) Kampanijną zdolność produkcyjną po­
szczególnych cukrowni w rozumieniu rozporządzenia 


